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ПЕРЕДАЧА ТИПОЛОГИЧЕСКОЙ ДОМИНАНТЫ  
ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕКСТОВ МОЛИТВ ДЖЕЙН ОСТЕН

Л. В. Стахова

Аннотация. В статье рассматриваются авторские молитвы Джейн Остен. При помощи семан-
тического и  контекстуального анализа выделяются лингвистические (поверхностные) и  экстра-
лингвистические (глубинные) признаки, позволяющие отнести молитвы Джейн Остен к  произ-
ведениям религиозного жанра. Обозначенные признаки являются типологическими доминантами 
исходного текста, образуют неразрывное единство, что выделяет жанр авторской молитвы в от-
дельную группу текстов, включающих характеристики как прозаического, так и  поэтического 
текста. В  связи с  этим перевод молитв Джейн Остен требует особого подхода  — необходимо 
передать глубинные типологические доминанты, сохранив при этом все поверхностные параме-
тры с учетом фоновых знаний реципиента перевода. 
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TYPOLOGICAL DOMINANTS IN JANE AUSTEN’S PRAYERS  
AND THEIR TRANSLATION
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Abstract. The article examines Jane Austen’s prayers. Using semantic and contextual analyses, the 
study identifies linguistic (explicit) and extralinguistic (implicit) features that mark these texts as reli-
gious. These features function as typological dominants and form a  cohesive system of correlations, 
distinguishing author-composed prayers as a distinct genre at the intersection of both prose and poetry. 
Thus the translation of Austen’s prayers requires a  special approach aimed at conveying all their im-
plicit and explicit characteristics and ensuring that the author’s message is accessible to a  reader with 
a different cultural background.
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В центре внимания исследователей твор-
чества Джейн Остен находятся в  первую 
очередь ее романы. Немало работ посвяще-
но анализу ее эпистолярного наследия. Од-
нако есть ряд незаслуженно забытых про-
изведений Остен, исследование которых 
помогает дополнить немногие имеющиеся 
фактические сведения об авторе и  более 
точно воссоздать ее портрет. К таким про-
изведениям можно отнести авторские мо-
литвы, созданные писательницей.

Цель настоящей статьи  — обозначить 
круг типологических доминант в  текстах 
молитв Джейн Остен, требующих особого 
подхода при переводе. Одной из задач ис-
следования является выделение лингвисти-
ческих и  экстралингвистических маркеров, 
позволяющих определить жанровую принад-
лежность рассматриваемых произведений. 

Единичные исследования авторских мо-
литв Остен содержат довольно противоречи-
вую информацию. Так, М. Хайкин полагает, 
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что недостаточное внимание к этим текстам 
обусловлено как их специфичностью, так 
и  проблемой их авторской идентификации 
(Хайкин 2016). 

Однако Б.  Стовел утверждает, что сам 
факт принадлежности текстов молитв автор-
ству Остен можно считать несомненным. Тем 
не менее исследователь обозначает круг во-
просов, связанных с  функционированием 
текстов,  — о  времени создания молитв, их 
количестве и их роли в жизни семьи. Анализ 
текстов позволил Б. Стовелу сделать несколь-
ко выводов об их концептуальном и лингви-
стическом сходстве с молитвами из «Книги 
общих молитв», что, по мнению автора, 
не только подтверждает мнения о конфессио
нальной принадлежности Остен к англикан-
ской церкви, но и иллюстрирует прекрасное 
владение ею подъязыком религиозного дис-
курса (Стовел 1994). 

Однако ни один из исследователей не вы-
деляет тот факт, что во второй и третьей мо-
литвах Остен использует вставной текст мо-
литвы «Отче наш», который взят из Библии 
короля Якова, а не из «Книги общих молитв». 
Надо полагать, что Библия короля Якова была 
для писательницы более авторитетным ис-
точником. На наш взгляд, это отчасти ста- 
вит под сомнение выводы Б. Стовела о том,  
что при создании своих произведений Остен 
строго придерживалась текстов из «Книги 
общих молитв» и молитв Джонсона, и явля-
ется свидетельством более широких воззре-
ний писательницы на религию. 

Стовел также отмечает близость молитв 
писательницы к  молитвам Самюэля Джон-
сона, что проявляется, как считает исследо-
ватель, в  отсутствии метафор. Собственно 
авторских метафор действительно у  Остен 
нет, но она достаточно активно и креативно 
использует языковые метафоры: to address 
thee with our hearts, the sinfulness of our own 
hearts, to ask our hearts these questions, close 
this day и др. Необходимо отметить, что сход-
ство текстов Остен и  Джонсона прослежи-
вается в том числе и в использовании язы-
ковых метафор. Джонсон также в  своих 
молитвах использует традиционные для 

жанра молитвы языковые метафоры, напри-
мер: …thy gracious forbearance may not har- 
den my heart in wickedness… (Jonson 1904, 
23), ...enlighten my ignorance… (Jonson 1904, 
27), …neither business may withdraw my mind 
from Thee, nor idleness lay me open to vain 
imaginations: that neither praise may fill me 
with pride… (Jonson 1904, 28). Учитывая сте-
пень влияния творчества Джонсона на ста-
новление Остен как личности и как автора, 
можно предположить, что сама идея созда-
ния авторских молитв была позаимствована 
Остен именно у Джонсона. 

Тем не менее Б. Стовел справедливо за-
мечает, что молитвы Джонсона однозначно 
эгоцентричны, литератор использует только 
личные местоимения первого лица един-
ственного числа (Стовел 1994). Все, с  чем 
Джонсон обращается к  Богу, исходит ис-
ключительно от него, все, что он просит 
у  Бога, он просит только для себя (Jonson 
1904). Джейн Остен в молитвах не отделяет 
себя от своей семьи и  шире  — от всего 
человечества и даже всех Божьих творений. 
Как показано ниже, автор использует в ос-
новном личные и притяжательные местои-
мения первого лица множественного числа, 
что свидетельствует о ценности коллектив-
ной молитвы для Остен. 

Отношение автора к коллективной молит-
ве как к важной, неотъемлемой составляющей 
жизни семьи отражено и  в других произве-
дениях Остен, например в романе «Mansfield 
Park». Когда миссис Рашуорт знакомит гостей 
со своим домом и  приводит их в  часовню, 
она упоминает о  старой забытой традиции 
собираться всем домочадцам поместья на со-
вместную молитву:

«…It is a  handsome chapel, and was formerly 
in constant use both morning and evening. Prayers 
were always read in it by the domestic chaplain, 
within the memory of many; but the late Mr. Rush-
worth left it off» (Austen 1814, 70). 

Главная героиня Фанни Прайс, высказы-
вания которой зачастую отражают авторскую 
позицию в  романе (Романова, Проскурин 
2007, 222; Гальперин 2009, 125; Мур 2009, 
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322), сожалеет о  том, что традиция ушла 
в  небытие, и  отмечает ценность такой тра-
диции и ее необходимость: 

«It is a pity,» cried Fanny, «that the custom should 
have been discontinued. It was a valuable part of 
former times. There is something in a chapel and 
chaplain so much in character with a great house, 
with one’s ideas of what such a household should 
be! A  whole family assembling regularly for the 
purpose of prayer is fine!» (Austen 1814, 70–71). 

Тексты молитв представляют очень лю-
бопытный для исследования языковой ма-
териал. В научной литературе рассматрива-
ется жанровое своеобразие текстов и  при-
водится их классификация, анализируется 
структура текста молитвы, общая тональ-
ность и  прагматическая функция (Бердни-
кова 2009; Келер 2021). Последние два па-
раметра позволили исследователям говорить 
о  сходстве молитв и  лирики (Бердникова 
2009, 382). Если, по утверждению С. Ф. Гон-
чаренко, проза линеарна, а  поэтический 
текст трехмерен (Гончаренко 1999), то бла-
годаря своеобразному ритмико-интонацион-
ному рисунку и  образности молитва зани-
мает промежуточное положение между про-
зой и  поэзией. Кроме того, особенности 
возникновения, распространения и  функ
ционирования молитв определяют ценность 
и специфику данного дискурса как материа
ла исследования.

Тексты, подобные авторским молитвам 
Остен, явление нечастое. Обычно авторами 
молитв являются лица духовного звания, по-
этому жанровая принадлежность текстов не 
вызывает вопросов. В  случае с  молитвами 
Остен, как и  с молитвами Джонсона, авто-
рами выступают литераторы, которые могут 
не всегда соблюдать каноны жанра молитвы 
или модифицировать его. Рассмотрим, в ка-
кой мере тексты молитв Джейн Остен соот-
ветствуют требованиям религиозного жанра.

Краткий обзор научной литературы 
по специфике текстов англиканских молитв 
позволяет заключить, что преимущественно 
в  таких работах молитвы рассматриваются 
через призму теологических вопросов, таких 

как прагматический потенциал молитв, их 
тематическая направленность и  т.  п. (Кок-
сворт 2020; Тру 2023). Отражение конфес-
сиональной специфики англиканства в тек-
сте молитвы изучается на материале совре-
менных англоязычных молитв, при этом 
отмечается, что современная англиканская 
молитва претерпела существенные измене-
ния, по сравнению с каноном, в отличие от 
православной молитвы, которая сохранила 
все свои жанровые особенности почти без 
изменений (Бобырева 2019, 178–179). Не-
смотря на общность основных религиозных 
концептов в русскоязычном и англоязычном 
религиозном дискурсе, различия, выявлен-
ные в  современных текстах, обусловлены 
объективными параметрами — настойчивым 
курсом на секуляризацию англоязычного со-
циума (Полетаева 2024).

В ряде работ жанр христианской молитвы 
рассматривается как разновидность религи-
озного христианского дискурса без учета его 
конфессиональных особенностей (Бобырева 
2008). Поскольку исследования, посвящен-
ные собственно языковому оформлению 
и рассмотрению структурно-семантических 
особенностей текста англиканской молитвы 
малочисленны (Тру 2023, 3), в  настоящей 
статье тексты молитв Джейн Остен рассма-
триваются как разновидность христианско-
го дискурса в общем.

Анализируя современную духовную речь 
на русском языке, О.  А.  Прохватилова вы-
деляет несколько экстралингвистических 
и лингвистических признаков текста, кото-
рые указывают на его принадлежность к ре-
лигиозному дискурсу. К экстралингвистиче-
ским признакам исследователь относит виды 
коммуникации, актуальные для религиоз- 
ной сферы (коллективная, массовая, лич- 
ная, гиперкоммуникация); специфический 
тип отношений «говорящий  — слушаю-
щий»; диалогичность монологического тек-
ста (внешняя, внутренняя, глубинная); поли
функциональность (сочетаемость функций 
сообщения и  воздействия), реализующаяся 
в просветительской и дидактической направ-
ленности текстов; сочетание элементов двух 



250

Известия РГПУ им. А. И. Герцена. 2025. № 215

языковых систем — архаичной и современ-
ной, являющееся стилевой доминантой тек-
ста (Прохватилова 2006, 20). 

Применительно к  другим жанрам 
Н. В. Шутемова определяет такие признаки 
как типологические доминанты текста, т. е. 
«сущностное свойство, определяющее его 
отличие от других типов текста», объеди-
ненные типологические свойства текста глу-
бинного и поверхностного характера, кото-
рые необходимо передавать при переводе 
(Шутемова 2015, 48).

В молитвах Остен выделяется коллектив-
ный вид коммуникации, т.  к. тексты были 
определенно созданы для членов семьи, воз-
можно, и для более дальних родственников, 
домочадцев, друзей, которые были доволь- 
но многочисленны. Также можно говорить 
и  о  своеобразной гиперкоммуникации. Ги-
перкоммуникация определяется О. А. Про-
хватиловой как неконвенциональное вос
приятие Священного текста, осуществляет-
ся при чтении молитв, Священного писания 
и т. п. У Джейн Остен во второй и третьей 
молитвах гиперкоммуникация приобретает 
особое свойство  — молитва «Отче наш» 
становится частью ее собственной молитвы, 
с помощью которой автор обращается к Соз-
дателю. Как замечает сама Остен в молитве, 
использование «Отче наш» делает ее соб-
ственное обращение к Богу более значимым, 
т. к. теперь она апеллирует не своими про-
стыми словами, но словами Спасителя, имею
щими особую силу.

Pardon oh Lord! the imperfections of these our 
prayers, and accept them through the mediation 
of our blessed saviour, in whose holy words, we 
further address thee (Austen 2024).

Что касается типа отношений, то в науч
ной литературе, описывающей речевое по-
ведение человека в общем, выделяются два 
типа отношений  — симметричные и  асим-
метричные (Михальская 1996, 58). Приме-
нительно к религиозному дискурсу при сим-
метричных отношениях проповедник — один 
из паствы, все  — члены одного братства; 
при асимметричных отношениях проповед-

ник является духовным отцом и наставником 
прихожан (Прохватилова, 2006, 21). В  мо-
литвах Остен находим выраженные экспли-
цитно асимметричные отношения:

Teach us to understand the sinfulness of our own 
hearts (Austen 2024).
Look down with mercy on thy servants here as-
sembled and accept the petitions now offered up 
unto thee (Austen 2024).

Эти и  подобные обращения указывают 
на  четкую иерархию «господин  — слуги»: 
oh Lord — thy servants here assembled, «отец — 
дети»: thee, our father. При этом социальная 
дистанция между участниками отношений 
от первой к третьей молитве все больше со-
кращается. Если в первой и второй молитвах 
количество обращений Father практически 
равно количеству обращений God и  Lord, 
то в третьей молитве наблюдается явная ин-
тимизация текста — объем обращений, вклю-
чающих слово Father, преобладает. 

Так, в первой молитве обращения Father 
и God встречаются по одному разу. Во вто-
рой молитве собственно авторское обраще-
ние Father используется два раза, один раз 
это обращение встречается в составе встав-
ной молитвы «Отче наш» и  один раз в  со-
ставе выражения from thy fatherly goodness. 
Три раза Остен использует обращение God 
и один раз Lord. В третьей же молитве че-
тыре раза используется собственно авторское 
обращение Father, один раз это же обраще-
ние в составе вставной молитвы и один раз 
встречается обращение God. Lord не исполь-
зуется автором совсем.

Можно предположить, что это свидетель-
ствует об определенных изменениях в  со-
знании автора относительно вопросов веры. 
Похоже, что со временем вера в Бога стано-
вилась для Остен менее формальной и более 
личностно значимой, но отсутствие других 
текстов молитв и их датировки не позволя-
ет сделать более определенные выводы.

Отношения «говорящий — слушающий» 
в  молитвах Остен не исчерпываются асим-
метрией. Анализ текстов позволяет выявить 
и симметричные отношения, представленные 
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имплицитно. Автор не выделяет и не отде-
ляет себя от остальных членов социума, что 
отражается в  использовании местоимений 
первого лица множественного числа — we, 
us, our, а также слов и выражений типа fel-
low-creatures: 

…however divided and far asunder, we know that 
we are alike before thee, and under thine eye. May 
we be equally united in thy faith and fear (Austen 
2024). 
…our blessed saviour has set us the highest  
example (Austen 2024).

Очевидна высокая степень диалогичности 
молитв. В  текстах присутствуют все три 
типа диалогичности — внешняя, внутренняя 
и  глубинная. Внешняя диалогичность экс-
плицируется обращениями, побудительны- 
ми предложениями, вопросительными кон-
струкциями:

Have we thought irreverently of thee, have we 
disobeyed thy commandments, have we neglected 
any known duty, or willingly given pain to any 
human being? (Austen 2024)

Внутренняя диалогичность, указывающая 
на источник информации, определяет рече-
вую позицию субъекта речи как предста
вителя человеческого сообщества, от  лица 
которого субъект (адресант) обращается 
к  адресату. Эксплицируется при помощи 
местоимений первого лица множественного 
числа и  ряда выражений, таких как fellow-
creatures, whom we love and value, for every 
friend and connection, all mankind, являю-
щихся маркером симметричных отношений, 
описанных выше.

Глубинная диалогичность возникает во вто-
рой и  третьей молитвах при использовании 
текста молитвы «Отче наш», при этом в тек-
стах молитв Остен не происходит смены ре-
чевой позиции автора, в отличие от традици-
онных духовных текстов, т.  к. автор вводит 
здесь элементы косвенной речи:

Grant this most merciful Father, for the sake of our 
blessed saviour in whose holy name and words we 
further address thee (Austen 2024).

Еще одним выявленным свойством явля-
ется полифункциональность молитв. В тек-
стах четко прослеживается дидактическая 
направленность, выраженная в просьбах Соз-
дателю научить близких Остен, как следует 
вести себя истинным христианам, и дать сил 
для осуществления намерений стать достой-
ными творениями Господа. При этом им- 
плицитно реализуется и  функция сообще- 
ния — автор не только наставляет взрослых, 
но и передает юным представителям семьи 
знания об основах религиозного вероучения.

Наконец, в  текстах молитв наблюдается 
сочетание элементов двух языковых систем — 
современной автору и архаичной. Тексты на-
писаны современным Остен английским язы-
ком, что делает введение архаичных место-
имений второго лица единственного числа 
thou, thee, thy и  соответствующих им форм 
глаголов knowest, hast и т. п. при обращении 
к Богу еще более контрастным. 

Таким образом, в  молитвах Остен про-
являются все экстралингвистические при-
знаки, однозначно указывающие на принад-
лежность молитв к  религиозным текстам. 

К лингвистическим маркерам русскоя-
зычных религиозных текстов О.  А.  Про-
хватилова относит церковнославянизмы, 
написание которых отражает особенности 
старославянского произношения. Следует 
отметить, в  текстах молитв Джейн Остен 
появляются единицы, выполняющие анало-
гичную функцию,  — устаревшие местои-
мения второго лица единственного числа 
и  соответствующие формы глаголов: thou 
art every where present, from thee no secret 
can be hid, thou knowest, to thy goodness we 
commend ourselves и др. Лингвистическими 
маркерами также являются сакрально-бого-
служебная лексика, стилистически окра-
шенная лексика, особые номинации участ-
ников богослужения. Одной из значимых 
характеристик является номинативность 
текста, а  также глаголы в  форме «настоя-
щего богословского обобщения, которое 
обычно используется при обозначении рече
вого действия, происходившего в прошлом 
и не совпадающего с моментом речи», что 
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придает текстам «вечный» смысл. Отмеча-
ется использование форм императива перво-
го и  второго лица, включая аналитические 
формы с  подлежащим в  третьем лице, ме-
стоимений первого лица множественного 
числа, и элементов эмоционального синтак-
сиса — вопросительных и восклицательных 
конструкций, синтаксических повторов, ин-
версий, архаичных синтаксических систем 
(Прохватилова 2006, 23–24).

Все перечисленные лингвистические при-
знаки за исключением форм «настоящего 
богословского» были обнаружены в текстах 
молитв Джейн Остен. Одним из ярких сти-
листически маркированных элементов явля-
ются архаичные формы местоимений и гла-
голов, на которые указывалось выше. Такие 
формы создают торжественно-высокий эмо-
тивный фон текста молитвы, т.  е. они вы-
полняют функцию, аналогичную функции 
церковнославянских элементов в  русско
язычных религиозных текстах.

Остен активно использует сакрально-бого-
служебную лексику. Представлены достаточ-
но разнообразные наименования Бога, кото-
рые автор употребляет при обращении  — 
God, Almighty Father, heavenly Father, gracious 
Father, Lord, Father of Heaven, most merciful 
Father. Так же есть одно обозначение Иису-
са Христа  — our blessed saviour. Группа  
лексем, обозначающих участников, процесс 
и  содержание религиозного богослужения, 
включает базовые единицы христианского 
дискурса и их производные — to pray, peti-
tion (prayer), to bless, Christian spirit, holy 
spirit, mercy, holy name, soul и др. Стилисти-
ческий регистр текста характеризуется оби-
лием книжной лексики  — commission, en-
deavor, neglect, incline, instance, infirmity, be-
stow, hitherto, benevolent и др.

Тексты характеризуются высокой сте- 
пенью номинативности. Автор использует  
по большей части имена существительные, 
имена прилагательные, местоимения. Ак
циональность текста выражена очень слабо 
и представлена инфинитивами, модальными 
глаголами, неакциональными глаголами раз-
ных типов  — экзистенциональными, ста-

тивными, локутивными и  т. п. Акциональ-
ные глаголы под влиянием контекстного 
окружения утрачивают свое узуальное зна-
чение действия. 

Реализация высокой степени номинатив-
ности может быть проиллюстрирована сле-
дующим примером: 

May the knowledge of this teach us to fix our 
thoughts on thee, with reverence and devotion that 
we pray not in vain (Austen 2024).

В предложении представлены пять имен 
существительных, пять местоимений, мо-
дальный глагол со слабо выраженной акцио
нальностью и три смысловых глагола, в ко-
торых акциональная сема нейтрализуется 
под влиянием контекста. 

Что касается грамматического оформле-
ния текста, то можно говорить о  полном 
отсутствии «настоящего богословского». 
В этом проявляется отличие авторской мо-
литвы, созданной писательницей, от автор-
ских молитв, созданных духовными лицами. 
Джейн Остен создает тексты для определен-
ных «земных» целей, таких как благодар-
ность Богу за прошедший день, молитва 
за благополучие близких. Она не претенду-
ет на передачу «вечного» смысла.

Использование местоимений отражает 
религиозное мироощущение писательницы, 
ее отношение к  вере, к  Богу. Во-первых, 
чаще всего встречаются местоимение вто-
рого лица единственного числа thou и  его 
формы thee, thy, с которым она обращается 
к Создателю. С одной стороны, Остен при 
помощи устаревшей формы этих местоиме-
ний пытается передать свой особый эмоцио
нальный настрой и  душевный подъем, ко-
торый она испытывает во время молитвы, 
и заставить слушателей почувствовать тор-
жественность, важность мгновений, когда 
они все вместе обращаются к Богу, с другой 
стороны, эти местоимения иллюстрируют 
ее почтительное, дочернее отношение к Все-
вышнему. 

Как указывалось выше, частое употребле-
ние местоимений первого лица множествен-



253

Л. В. Стахова

ного числа отражает ценность коллективной 
молитвы для писательницы. Кроме того, 
во  второй и  третьей молитвах встречается 
местоимение третьего лица they, которое обо-
значает либо отсутствующих членов семьи 
и  знакомых, либо вообще весь род челове-
ческий и даже всех Божьих созданий, кото-
рые в момент молитвы далеко, но автор про-
сит у Господа милости и защиты и для них: 

Have mercy oh gracious Father! upon all that are 
now suffering from whatsoever cause, that are 
in  any circumstance of danger or distress. Give 
them patience under every affliction, strengthen, 
comfort and relieve them (Austen 2024)
More particularly do we pray for the safety and 
welfare of our own family and friends whereso-
ever dispersed, beseeching thee to avert from them 
all material and lasting evil of body or mind (Aus-
ten 2024).

Синтаксическое оформление текстов ха-
рактеризуется употреблением полных дву-
составных распространенных предложений. 
Наряду с  ними автор активно использует 
императивные конструкции.

Молитва  — это, в  первую очередь, об-
ращение с  просьбой, поэтому самыми ча-
стотными в любой молитве являются импе-
ративные конструкции. Не являются иск
лючением в  этом отношении и  авторские 
молитвы Остен. Две трети всех предложений 
являются императивными конструкциями. 
Виды их очень разнообразны. Встречаются 
стандартные императивы с  глаголом пове-
лительного наклонения в форме второго лица 
единственного числа: bring us in safety, grant 
this, make us feel, comfort the broken in spirit. 
В конструкцию часто вводится эмоциональ-
ное обращение: have mercy oh gracious Fa-
ther; pardon oh God, be thou merciful.

Автор также употребляет аналитические 
формы повелительного наклонения с  мо-
дальным глаголом may, усиливающие экс-
прессивно-эмоциональную окраску текста: 

May we be equally united in thy faith and fear, 
in fervent devotion towards thee, and in thy mer-
ciful protection this night (Austen 2024).

May thy mercy be extended over all mankind, brin
ging the ignorant to the knowledge of thy truth, 
awakening the impenitent, touching the hardened 
(Austen 2024).

В молитвах встречаются синтаксические 
стилистические средства, например инвер-
сия. Треть всех предложений содержит ин-
вертированные конструкции:

Incline us to ask our hearts these questions oh! 
God, and save us from deceiving ourselves by pride 
or vanity (Austen 2024).
To thy goodness we commend ourselves this night 
beseeching thy protection of us through its dark-
ness and dangers (Austen 2024).
Look down with mercy on thy servants here as-
sembled and accept the petitions now offered up 
unto thee (Austen 2024).

Инверсия позволяет выделить смысловую 
доминанту фразы. Например, во втором при-
мере автор призывает Бога обратить мило-
сердный взор на рабов Божьих, собравших-
ся на молитву в  данном месте и  в данный 
момент. 

Синтаксические повторы, наряду с инвер-
сией, способствуют выделению ремы, при 
этом создавая вместе с императивами специ
фическое ритмико-интонационное оформле-
ние фразы, что особенно заметно в  вопро-
сительной конструкции: 

Have we thought irreverently of thee, have we 
disobeyed thy commandments, have we neglected 
any known duty, or willingly given pain to any 
human being? (Austen 2024)

Этот фрагмент неоднозначен. Смысл дан-
ной вопросительной конструкции может 
трактоваться по-разному в  зависимости от 
того, как человек оценивает свои действия, 
свою жизненную позицию. Для одних эта 
фраза является риторическим вопросом, 
не  требующим ответа, для других  — это 
призыв задуматься о своем поведении. 

Еще одной особенностью является на-
личие эмфатических конструкций, усили-
вающих эмотивность и дидактичность мо-
литвы: 
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Give us grace, Almighty Father, so to pray, as to 
deserve to be heard, to address thee with our hearts, 
as with our lips (Austen 2024).
Be thou merciful, oh heavenly Father! to creatures 
so formed and situated (Austen 2024).
More particularly do we pray for the safety and 
welfare of our own family and friends whereso-
ever dispersed (Austen 2024).

На основании проведенного анализа мож-
но заключить, что тексты молитв Джейн 
Остен содержат комплекс экстралингвисти-
ческих и  лингвистических маркеров, за ис-
ключением «настоящего богословского» вре-
мени, которые выступают типологическими 
доминантами текста и позволяют однозначно 
отнести рассмотренные произведения писа-
тельницы к  жанру религиозного дискурса, 
в  частности к  жанру молитвы. Однако ука-
занные параметры реализуются в  текстах 
молитв достаточно своеобразно, что обуслов-
лено коммуникативной задачей автора и опре-
деленной целевой аудиторией. Тем не менее 
сама возможность выделения схожих доми-
нант в современных православных молитвах 
и  англиканских молитвах Остен, созданных 
в  начале XIX в., во-первых, подтверждает 
тезис о сравнительной неизменности канонов 
православного дискурса, во-вторых, позволя-
ет предположить наличие признаков, общих 
для всех традиционных христианских направ-
лений как на поверхностном, так и  на глу-
бинном уровнях, что облегчает процесс пере-
вода таких текстов.

При коммуникации происходит транс
ляция своего миропонимания коммуника
тивному партнеру с  целью индуцирования 
у  него соответствующих образов (Шахов-
ский 2011, 115). В случае с молитвами Остен 
коммуникативным партнером являются чле-
ны ее семьи, близкие и друзья, ее современ-
ники. Тем не менее обозначенные типоло-
гические доминанты выводят рассматривае
мые произведения Джейн Остен за пределы 
первоначального узкого круга реципиентов. 
Более того, идеи автора остаются актуаль-
ными и для современного читателя. В своих 
текстах писательница в присущей ей дели-
катной манере, без излишней назидатель-

ности и скучного нравоучения постулирует 
непреходящие общечеловеческие ценности, 
в основе которых лежит любовь к ближнему, 
значимые для представителей любой линг-
вокультуры.

Соглашаясь с мнением Н. В. Шутемовой 
о  том, что целью перевода является репре-
зентация типологической доминанты исход-
ного текста, представляющей сущность ори-
гинала, в принимающей культуре (Шутемова 
2015, 48), можно утверждать, что определе-
ние типологических доминант текстов мо-
литв Джейн Остен позволяет наметить стра-
тегию их передачи при переводе.

Н.  А.  Дьяконова выделяет доминанты 
и субдоминанты исходного текста и отмеча-
ет, что первые должны быть переданы в обя-
зательном порядке при переводе, вторые 
могут быть видоизменены (Дьяконова 2005, 
10). Однако специфика текстов молитв, за-
нимающих промежуточное положение меж-
ду текстами поэтическими и прозаическими 
в силу своей особой ритмической организа-
ции, обусловливает обязательную передачу 
всех выделенных доминант исходного текста 
для представителя другой эпохи, культуры 
и конфессиональной принадлежности.

Для перевода текстов молитв, как и пере-
вода поэтических произведений, неприем-
лемы так называемые субъектно-объектные 
отношения, характеризующиеся неравен-
ством контактирующих культур и, как ре-
зультат, подразумевающие излишнюю форе-
низацию или доместикацию оригинала при 
переводе. Более продуктивным признается 
межсубъектное взаимодействие, позволяю-
щее через «диалог двух сознаний», автора 
и переводчика, установить диалог двух куль-
тур (Шутемова 2010, 78).

Большая часть рассмотренных выше ти-
пологических доминант, как поверхностных, 
так и глубинных, достаточно легко воспро-
изводятся на русском языке, благодаря на-
личию общехристианской базы, значимой 
символики, сходных образных средств ре-
лигиозного дискурса и  соответствующих 
лингвистических средств для их оформле-
ния. Остен акцентирует внимание на базовых 
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общечеловеческих ценностях, не касается 
каких-либо принципиальных разногласий 
у представителей разных христианских кон-
фессий, что свидетельствует о  широте ее 
взглядов и  облегчает задачу переводчика. 

Однако эта легкость кажущаяся. Жанр 
молитвы требует своеобразного оформления 
на русском языке. Во-первых, литературная 
авторская молитва, максимально сохранив-
шая свою близость к каноническому тексту, 
достаточно редкое явление и в английской, 
и в русской культуре. Чаще всего авторская 
молитва облекается в  поэтическую форму 
и  становится лирическим жанром  — сти-
хотворной или поэтической молитвой (Пере-

валова 2014, 39–40). Во-вторых, специфика 
развития русскоязычного религиозного дис-
курса, содержащего большое количество 
церковнославянизмов на всех языковых уров-
нях, может привести к  излишней домести-
кации при переводе текстов авторской мо-
литвы и  к искажению авторского замысла 
и идиостиля. 

Таким образом, перевод текстов молитв 
требует особого подхода. С одной стороны, 
необходимо сохранить все выявленные ти-
пологические доминанты оригинала, с дру-
гой стороны, очень важно удержаться от из-
быточной доместикации и поэтизации пере-
водного текста. 
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